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In foro Iulia aspicit amicos.

Amici triumphum spectant.

In foro Iulia aspicit amicos triumphum spectantes.

Puella nomina amicorum vocans per turbam properat.

Subito amicos non iam videt.

Tandem pueri amicam magna voce clamantem aspiciunt.

Vocant: “Veni, Iulia, hic sumus!”

Iulia gaudet, quod voces amicorum clamantium audit.

Ad eos currit.

Tum pueri puellae multa interroganti omnia ostendunt.



26: Das PPA [Partizip Präsens Aktiv]

I. Formenbildung und Deklination

vocare:

timere:

audire:

dicere:

capere:

Singular Plural
m/f n m/f n

Nom vocans vocantes vocantia
Gen vocantis vocantium
Dat vocanti vocantibus
Akk vocantem vocans vocantes vocantia
Abl vocante vocantibus

II. Verwendung

1. Das PPA als Attribut  

vocans

pater vocans

mater vocans

homines ad triumphum petentes

clamor hominum spectantium

Das PPA steht immer in                                        zu seinem Bezugswort. Die
Handlung, die durch das PPA ausgedrückt wird, ist immer                      
und immer                                 .
Das Partizip kann wie ein Verb eine Adverbiale, etc. zu sich nehmen.



hier:

PPA
Präsens + 
Aktiv

2. Das PPA als verbundenes Partizip (  participium coniunctum  )  

Homines triumphum spectantes clamant.

Homines victorem consulem triumphum agentem spectantes gaudent.

Das PPA kann (wie das PPP) mit dem Subjekt, Objekt oder der Adverbialen
eines Satzes verbunden werden.
Ein solches participium coniunctum (p.c.) kann man als eigenständigen Aus-
sagesatz verstehen, der in einen anderen Satz eingebettet wurde; deshalb
bezeichnet man ein participium coniunctum (wie einen ACI) als  satzwertige
Konstruktion. (vgl. 24: PPP)
Den Inhalt einer p.c.-Konstruktion kann man häufig als Attribut oder als Ad-
verbiale verstehen.

Übersetzung eines particium coniunctum: 
a) wörtlich
b) mit Relativsatz
c)

Sinnrichtung
temporal kausal konzessiv

Unterordnender
Gliedsatz
Beiordnender 
Hauptsatz
Präpositional-
ausdruck
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